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в течение тысячелетия развивались бы без всякого влияния 
окружающей языковой среды, в полной обособленности от соседей. 
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Одной из важнейших проблем современного общества является 

проблема культуры речи. К основным коммуникативным качествам 
культурной речи относятся чистота и правильность.  

Наиболее часто чистота речи нарушается из-за использования так 
называемых слов-паразитов. В лингвистической литературе имеется 
целый ряд терминов, определяющих слова-паразиты: «незнамена-
тельная лексика», «лишние слова» (О.Б. Сиротина), «вставные 
элементы» (Т.А. Ладыженская), «упаковочный материал» (Л.В. 
Щерба), «слова-заменители» (Е.А. Земская), «навязчивые слова», 
«слова-пустышки», «мусорные слова» и т.п. 

Слова-паразиты – лингвистическое явление, выраженное в 
употреблении лишних и бессмысленных в данном контексте слов, 
которые имеют место в спонтанной, слабо контролируемой устной 
речи. Появление таких слов есть нарушение правил языка, отступ-
ление от принципа экономии речевых усилий. 
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Причины появления и употребления слов-паразитов были 
рассмотрены в трудах ряда ученых-лингвистов [1: 9], [2: 94]. Среди 
них можно выделить: 

1. Ограниченный (бедный) запас слов. По мнению лингвистов, 
это основная причина появления слов-паразитов в речи. Человек 
хочет что-либо сказать, а нужное слово не вспоминается. И для того, 
чтобы потянуть время в поисках этого самого слова и используется 
слово-паразит. Примерами могут служить ну, вот, типа, типа того, 
как бы, вроде бы и др.. 

2. Страх публичных выступлений. Выступление – это своего рода 
испытание, где человек предъявляет себя слушателям и зрителям. Он 
знает, что его будут оценивать и это порождает излишнее волнение и 
переживание. Напряженное состояние оратора – одна из главных 
причин появления слов-паразитов у людей, не страдающих 
бедностью словаря. Высокий уровень волнения просто вынуждает 
прибегать к простому запасу слов. Здесь появляются всем известные: 
э-э-э, а-а-а, м-м-м и т.п.. 

3. Тактический ход. Есть люди, которые намеренно используют в 
своей речи слова-паразиты, и это бывает даже уместным. Подобный 
стиль общения – простой тактический ход в ситуации, которая 
требует времени на размышление. Это становится частью имиджа, 
образа оратора, к примеру, ну, как вам сказать…, видите ли…, 
понимаете какое дело ..., все дело в том... и т.д.. 

4. Спонтанность, неподготовленность речи. Мыслить и говорить 
одновременно – отличительное качество хорошего оратора. К сожа-
лению, не всем оно присуще. Наблюдения лингвистов показывают, 
что наибольшее количество слов-паразитов применяется тогда, когда 
человек начинает припоминать какие-либо детали, когда цитирует 
или меняет структуру высказывания. В этот момент активизируются 
мыслительные процессы, и происходит напряженная работа по 
поиску нужного слова, для логичного использования его во фразе: 
значит, так сказать, короче, в общем-то, в принципе, например и 
т.д.. 

5. Привычка или мода на слова. Окружение очень сильно влияет 
на возникновение в речи слов-паразитов, многие из которых 
произносятся только потому, что все рядом так говорят. Чаще этой 
«моде» подвержены подростки (прикольно, по-любому, по жизни, 
жесть, по ходу, пипец), реже взрослые (допустим, собственно 
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говоря, стало быть, по поводу). Здесь же можно отметить слова, 
используемые для эмоциональной окраски речи: блин, черт, ваще, да 
не вопрос и т.д.. 

6. Низкая культура поведения. Необычайно распространены 
матерные слова-паразиты. Их чрезмерное употребление в речи для 
связки слов свидетельствует о том, что перед нами человек с низкой 
культурой поведения. 

Таким образом, анализ основных причин появления слов-пара-
зитов показывает, что подобные слова не несут никакой смысловой 
нагрузки, не обладают информативностью, а лишь призваны выпол-
нять в речи роль слов-связок, накрепко закрепившихся в лексиконе 
человека, ставших привычкой. Следовательно, они выполняют, как 
минимум, две функции: 1) заполняют возникшие в речи паузы 
бессмысленными словами, 2) служат сигналом слушающему о том, 
что диалог продолжается и скоро будет получен ответ. 

В существующей по рассматриваемому вопросу литературе [1; 2 
и др.] высказывается мнение о том, что самыми частотными в 
употреблении являются такие речевые паразиты, как короче, ну, как 
бы, это самое, типа, вообще-то(ваще), понимаешь ли, на самом деле 
и др.  

В ходе исследования речевых паразитов русского языка, нас 
заинтересовал вопрос: какова роль подобных слов в казахском языке? 
Обзор имеющейся литературы показал, что в казахском языке слова-
паразиты мало исследованы и требуют отдельного рассмотрения [3]. 
Нами составлен приблизительный список слов-паразитов казахского 
языка: жаңағы, не ғой, негізі , аты не еді, мысалы, ойлашы, жалпы, 
қысқасы, шыны керек , мына и др. 

В ходе сопоставления обнаружилось, что многие из них служат 
эквивалентами имеющихся в русском языке слов-паразитов. Это 
значит, что причины появления, критерии классификации и функции 
казахских речевых паразитов во многом схожи с русскими.  
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